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Amnoranis. CTaTTiO NPHCBSYEHO AHAII3Y EKOJIOTIYHHX YMOB (DYHKIIOHYBaHHS CY4acHOTO BapiaHTy aHIUIiHchKoi MOBH B IliBneHHO-
Adpukancekiit PecryOuini. [loBeieHO JOIIIBHICTD aHai3y HErOMOTE€HHHX ()OpM ICHYBaHHS MOBHU B aCHEKTi JIIHIBICTUYHOI €KOJIOTII,
0XapaKTepH30BaHO CyYaCHHH CTaH MiBACHHOA()PUKAHCHKOTO BapiaHTy 3a HH3KOI KpUTepiiB (JiHrBoreorpadiyHuii, COLiOMHIBICTHY-
HUH, CTPYKTYpHH). Bi3HaueHO OCHOBHI JyKepesna MONOBHEHHS JIGKCHUYHOI CHCTEMH, IULIXH 1i (opMyBaHHS Ta chepH MaKCUMAIbHOL
KOHIICHTpaLlil PerioHaIbHO MapKOBAaHUX OIMHHUIb. Pe3ynbTaTu 1OCHiKEHHS MEePEKOHYIOTh Y TOTY>KHOCT] BIUIUBY €KOJIOTIYHOTO YHH-
HHUKa Ha ()OPMYBAHHS CBOEPIAHOCTI JIEKCHYHOI CUCTEMHU aHIJIichKoi MOBH B [liBneHHIM AQpHili MTOPiBHAHO 3 TEHETUYHUM Ta TUIIOJOTI-

YHUM YWHHHUKaAMH.

Knrouosi cnosa: ninegicmuyna exonocis, MOGHUL KOHMAKM, MOBHA 8APIAMUGHICIb, NI6OEHHO-ADPUKAHCOKUL 8APIAHM AHINICOKOT

MO8U, BHYMPIUHbOCUCMEMHA HEOOHOPIOHICb.

Beryn. ¥V cyuacHux ymoBax iHTerpaiii, iHTEHCHBHOIO
KOHTAKTYBaHHS MOB 1 CTpiMKoi TpaHchopMarlii aHrIIiich-
KOT MOBH B IJIOOQJIbHHI JTIHIBa (hpaHKa 3pOCTAE AKTYyallb-
HICTh TOJIIACTICKTHOTO, MIKAUCIHUILTIHAPHOTO JTOCITIIKEH-
HsI CHTYallill MOBHOT B3a€MOIii Ta BapiaTUBHOCTI.

OCKiJIbKH nepedir IMX MpoLEeciB BU3HAYAETHCS 30BHILII-
HIMH Ta BHYTPIIIHIMA YUHHUKaMA (DyHKIIOHYBaHHS MOB,
OCTaHHIM YacoM (POKyC yBarw MOCIIIHUKIB 3MIIICHO i3
comioinareictiysoro [3; 9; 10; 12; 15], erHOMHIBiCTHYHO-
ro [6; 11], miarBokynsryposnoriunoro [1; 4; 7; 31] ta kor-
HiTuBHOTO [2] acmekriB y Oik niHrBocemiotuku [8; 5] i
MoBHoI ekostorii [14; 30; 39].

[TepeBaru €KOJIOTIYHOTO MiAXOAY 0 BUBYCHHS MOBHHUX
KOHTAKTIB MOJISITAIOTh B TOMY, LIO BiH, MO-TIepIIe, J0Jiae
PO3PUB MDK TEOPETUYHUMHM H MPAKTUYHUMH MpoOIeMaMu
MOBHOTO KOHTAaKTYBaHHS Ta IHTEIrpye Pi3Hi KyTH 30py Ha
MOBY; TIO-ApYTe, JI03BOJISIE PO3IIISIHYTH MOBY Kpi3b IIPU3MY
“comiamproCcTi” (“sociality” [23, p. 64-65]) — y B3ae-
MO3B’SI3Ky 3 PI3HUMH BHIAMH JiISUTBHOCTI i TIOBEIIHKH MO-
BIiB, HIJIOTO KOMIUICKCY B3a€MOJIA MiX CKJIaJHHKaMHU
COLIOMIHTBaJIbHOI cUTyamii. BumiezaznaueHnM 00yMOBITe-
HO aKTYaJbHICTh JOCIIHKSHHS.

Orusin myO6aikamiii 3a Temor0. OCKUTHKH €KOJIOTTYHHI
MiAXi1 00XOAUTh PO3MEKYBAHHS JTIHIBAJIBHOIO Ta EKCTpa-
JIIHIBAJILHOTO aCICKTIiB, BiH BUSBIIETHCS ¢(DEKTUBHUM IS
JIOCITIJDKEHHS TIOJIIETHIYHUX apeaiiB Ta MYJIbTHIIHIBallb-
HHUX CYCHIJIBCTB, 30Kkpema IliBnennoi Adpuxu. Yuciensi
JIOCITIJDKEHHS], 30KpeMa OCTaHHIX POKIB, NMPUCBSYEHO IH-
TaHHSM iCTOpil po3BUTKY [33], CyuacHOro CTaHy aHIIICh-
KOT MOBH Ta MOBHU a(ppHKaaHC B COIIIONIHTBICTHYHOMY ac-
nekti [38] 3 yxunom B Gik npobGiemu jaBoMoBHOCTI [44],
KOHTaKTYBaHHA 3 appUKAHCHKAMH MOBAaMHU, ITEPEMHUKAHHSI
Ta 3MinryBaHHs KofiB [22]. He3pakarouu Ha Te, 10 OKpeMi
poOOTH NEMOHCTPYIOTH OE3CYMHIBHI MEpEeBard €KOJIOTIY-
HOTO TIIXO/Iy 10 aHAIli3y CTPYKTYpHU Ta CEMAaHTHKH JICKCH-
YHOI CHCTeMHM aHIiKChkoi MoBH B [liBmeHHiN Adpwii, a
TaKOX TIyMadeHHS i BHYTPIIIHBOCHCTEMHOI BapiaTHBHOC-
Ti, pe3epB [[bOr0 HAIPSMKY YCE 1€ BUKOPUCTAHO HEJJ0CTa-
THEO.

MeTa wi€i po3BiAKH MOJNATAaE B aHAII31 JIIHTBOKYIIBTYp-
HOi HEOJHOPIAHOCTI cepenoBua (popmyBaHHA Ta (HyHKIIi-
OHYBaHHS aHrJiiiicekoi MoBu B IliBneHHil Adpui.

Peamizariss metn mepenbadae po3B’s3aHHS TaKUX 3a-

BJIaHb. 0XapaKTepH3yBaTH Cy4aCHHH CTaH Ta CEpPelOBHIIEC
(yHKLIIOHYBaHHS aHTJilcbkol MoBH B IliBneHHii Adpui;
BU3HAYUTH OCHOBHI JDKepelna MONOBHEHHS JIEKCHYHOI CHC-
TeMH, HUIIXH 11 (GopmyBaHHS Ta chepH MaKCUMalbHOI
KOHIICHTpAIIIT periOHaIbHO MaPKOBAHUX OJIHUIIb; JOBECTH
BIUIMB CKOJIOTIYHMX YHMHHHKIB Ha PETiOHAIBHY CBOEPIiI-
HICTh JIEKCUYHOI CUCTEMH aHTINMCHEKOI MOBHU B [liBAeHHIN
Adpuri.

Marepian i Meronu AocCHiTMKeHHA. AHANI3 JEKCHKA
aHriicbkoi MoBU B IliBneHHIH AQpHUIl yCKIaTHIOIOTH il
TIOJETHIYHUN XapaKTep — eTHMOJIOTIYHA Ta (QYHKINHHA
CIiBBiTHECCHICTH 3 PI3HUMH KYJIbTYpaMH, CTPYKTypHA Ti0-
PHUIHICT, Ta CeMaHTH4YHa BapiaTHBHICTh. Lle 3ymoBmio
3aCTOCYBaHHS KOMIUIEKCY MemoOi@ i Memoouk: METOIY
cyyinbhol eubipku i onucoso2o memody — JUis 1HBEHTapU-
3aril Ta iHTepHpeTaIii MOBHUX OIUHUIIb;, MemOoOuKu Oes-
NOCEPeOHiX CKIAOHUKIG — JUIsl BU3HAYEHHS MOP(OJIOTIHHOT
OyII0BM JieKceM Ta eTariB ii (hopMyBaHHS (IEpBUHHA OCHO-
Ba > TIOXiZHA); METONY QHAII3Y CIOGHUKOBUX OeqhiHiyill,
eMmUMONOIUHO20, KOMNOHEHMHO20 W KOHMEKCMON02IMHO20
aHAJII3y JISKCHYHUX OJMHUIG — JUTS BCTAHOBJIEHHS IIPOYK-
THBHHX JDKEpeJl, IIUIAXiB (OPMYBaHHS JEKCHKOHY, a TAKOX
cep MakcHMabHOI KOHIICHTPAIll PEerioHANI3MIB; nopis-
HAILHO20 METONly Ta METOLLYy KOpelayii COYianrbHux ma jii-
26anbhux (GaKTiB Il BCTAHOBJIGHHS BIUIMBY €KOJIOTIT (yH-
KI[IOHyBaHHST MOBU Ha CTPYKTYpHI BJIACTHBOCTI il JIEKCH-
KOHY.

Mamepian pocnipkeHHs OXOIUTIOE OJMHUILI, 3adiKcoBa-
HI B ICTOPMYHHUX Ta TIyMauHHX CJOBHUKaxX aHIJIHCHKOT
moBH B [liBaenniit Apui [17; 19; 43; 36].

JlocmipKeHHsT  CIHpaeTbess Ha  Taki
METOI0JI0TiUHI 3acaau:

- MOBa iCHY€ y CBiJOMOCTI MOBIIiB TiIbKH y B3a€e-
MoJii 31 cBoiM cepemoBuinem (“interactions between any
given language and its environment” [25, p. 325]) — 3 in-
LIMMH MOBaMH, SIKUMH MOCITYTOBYIOTBCSI YICHHU CYCIIIbCT-
Ba (NICHXOJIOTIYHHMH aCHeKT), a TAKOX i3 CyCIUIBCTBOM, B
SAKOMY ISl MOBA 3aCTOCOBYETRCS SIK 3aCi0 CIiJIKyBaHHA (CO-
mianeHAN actiekT) [16, c. 63] Ta xomyBaHHA iH(pOpMAII]
(“society that uses [a language or languages] as ...its
codes” [25, p. 325] (ceMiOTHYHMIT acTIEKT);

- OCKUIBKH CepefioBHINe (DYHKIIOHYBaHHS KOHKpeE-
THOT MOBHM CTaHOBHUTBH CYCHIJIbCTBO, JIOCIIJUKEHHS JIHTBa-
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JBHOI B3a€EMOJII ETHOKYJBTYPHHX CHUIBHOT JIOLJIBHO
3[IHCHIOBAaTH B KOHTEKCTI €KOJIOrii MOBH 3 ypaxyBaHHIM
TPHOX BaXJIMBUX CKJIQJIOBUX — MOBIIi, MOBa/H i OTOYEHHS,
110 ZI03BOJINTH YHUKHYTH Cy0’€KTHBHOCTI B iHTepHperanii
OKpPEMHUX JIIHTBAJIbHUX SIBUII] Ta BUCHOBKIB CTOCOBHO (hop-
MyBaHHS Ta BI)KHBaHHS MOB, peai3allii MOBHOI ITOJIITHKH,
€KOJIOTii MIKOCOOMCTICHHX CTOCYHKIB MOBIIB (Y €IHOCTI
3B’S3KIB ‘MOBEIb — CEepelOBHINE’, ‘MOBEIb — MOBEIH’)
TOLLO;

- eKOJIOTIYHMHN MiAXiJ, SKUH IHTerpye MPHHIUITN
CYMDKHUX JUCIUILIIH, JOIIJIBHO TOJIYYHUTH 3 METOI TIy-
MayeHHs Ipo0JIeM CTPYKTYpH MOBH, il eBomtowii [16, c. 62]
Ta BapiaTUBHOCTI 0€3MOCepelHhO Ha PIiBHI JIEKCHKH, I
CTYIIHb THYYKOCTI Ta BIAKPUTOCTI IJIsl IHHOBALill HAWBU-
WM.

PesysnbraTtn gociaimkenns. CyuyacHe cepenosuuie Qy-
HKI[IOHYBaHHs aHriiiicbkkoi MoBu B IliBmeHHiit Adpwuri
(mami — TTAA) xapakTepu3ye MONICTHIYHICT Ta MOJIITIHT-
BisM. Ekomoriuni ocobnmBocTti ¢yHKIiOHYBaHHS [TIAA
BUSBIIIIOTBCS B PI3HUX acIeKTaX, 30KpeMa B JIIHIBOIeo-
rpadigHOMY, COLIOJMIHIBICTHYHOMY Ta BJIACHO JIHTBiCTHY-
HOMY (CyOCTaHIliOHATEHOMY). PO3IIISTHEMO 11i ACTIEKTH.

Jineeozeoepaghiunuil acnexm. CydyacHa aHTJIHChKa MO-
Ba € TOJIIETHIYHOIO, PO3BUHEHOIO CUCTEMOIO TIEPBUHHUX Ta
BTOPHHHUX BapiaHTIB, MIAJICKTIB, & TAKOX HATHBI30BaHHUX 1
MimaHux (IiHPKUHI30BaHUX Ta KPeoti3oBanux) GopM. ['eo-
rpadivuHe MOUIMPEHHs aHIJIIMCHKOT MOBH Hanae il craryc
r100abHOT MOBH, a i KOMyHIKaTUBHA 3HAYYILICTh i TBE-
pmxye i TIepcTBO SAK 3ac00y MDKHAPOIHOTO CITUIKYBaHHS
ne-takto (nmiHTBa (ppaHKa). Y pI3HUX perioHax EBOJIOLIS
(opM iCHyBaHHS aHTJTIHCHKOI MOBH MaJia CBOIO CTICIH(DiKy.

Jo Iipennoi Adpuxu (mani — [liBngenHo-AdprukaHchKka
Pecmry6uika, ITAP) anrmiiiceky MoBY OyJio TpaHCHOPTOBa-
HO BrponoBx XIX cr.: 1806 p. — Bpuranceka KoIoHI3aIlis
KeiinTayHa Ta KOHTPOJIIOBaHHS HABa)KJIMBIIIMX TOPTiBe-
npHUX nusixiB Ha Janexkuit Cxin; 1820 p. — nepiua xBuIIs
Mirpauiii poOiTHHKIB 3 BpUTaHCHKHX OCTPOBIB, IEPEBAKHO
HOCIiB JianekTiB micT Ta cin HaBkosio Jlonmony (Home
Counties) [35, p. 302]; 1840 p. — mirparist MpeACTABHUKIB
BUILIOTO Ta CEPEeIHbOr0 KJIAaCy 3 HOPKIIMPCHKOTO Ta JIaH-

KaIIMPCHKOTO ialeKTHUX perioHiB Benukoi Bpuranii [32,
p. 325]; k. XIX ct. — TpeTst XBHJIA r100ATbHOI Mirpauii (3
€sponu — JloHnoHy Ta iHIMX perioHiB Bemukoi bpuranii,
iHmmMX eBponeiicbkux kpain ta CILIA). Baacninok bpuran-
cbkol KosoHizauii miBmHS Adpuku Bnpomoxk XIX cr.
YTBOPWIIOCS JIBAa PETIOHANBPHHUX PI3HOBHIOW aHTIIIHACHKOT
MOBH — aHITIHChKa MOBa TpoBiHIii Harams (cywacHa mpo-
Binmis Ksasymy-Haranp) Ta anrmiiiceka moBa Kamcbkoi
TIPOBIHIIIT, IKi (POPMYyBAJIHICA HOCISIMU aHTITIHCHKOI MOBH SIK
TepIroi pixHOi MOBH, BCe K BiIpI3HAIUCA “BHUXITHAM Ma-
TepianoM Ta yMoBaMH po3BUTKY” [13, c. 64].

Cyuacna ITAA HeogHOpiHA Ta HEPIBHOMIPHO IMOIINpE-
Ha o tepuropii ITAP. B sxocti nepmoi (pinHoi) MoBH ii
BXKHBAIOTh 31eOUIbIOro B 3aximHo-Kamchkiil mpoBiHIIT
(20.3%), a Takox y nposinuisx [ayrenr (13.3 %) i Ksazy-
ny-Harane (13.2 %) (Pucynok 1). Ha Bcix Tepuropisx
PO3NOBCIO/PKEHHST aHIJIIiCbKa MOBa CIIIBICHYE 3 MOBOIO
appuKaaHC Ta MICIEBUMH MOBaMH, KiTBKICTh HOCIiB SKHX
3HavHO mepeBaxac (Tabmmms 1).

Knasyry-Hamm
132%
Seogpm- Kancoen
03%

Puc. 1. YacTka HaceneHHs, 0 KOPUCTYEThCS aHIIIIHCHKOI0 MO-
BOIO SIK MepIIoI0 (PiHOI0) B IpoBiHLisx [liBaeHHO-
Adpurancekoi Pecriy6uiku (3a qanumu [18])

Ta6auus 1. Haiimommperimi MmoBu B nipoBiHIisX [liBneHHO-AdprkaHchkoi PecryOmiku: KibKicTh HOCIIB pinHOI (Iepioi) MoBH (3a

nannmu [18])

TTPOBIHIIIA AHIJIIICbKAMOBA APPUKAAHC APPUKAHCBHKI MOBI
3axigno-Karncbka 20.3% 49.7% 24.7% (xoca)
TayTeHr 13.3% 12.4% 19.8% (3yay), 11.6% (cecoto)
KBazyny-Hatainb 13.2% ~2% 77.8% (3yny)
Cxigno-Karnceka =~ 6% 10.6% 78.8% (xoca)
Dpi-creiit ~2.5% 12.7% 64.2% (cecoto)
Jlimmomno ~1.5% ~3% 52.9% (niBHiuHa coT0), 17% (TcOoHTa), 16.7% (BeHmilicbka)
Mmymasianra ~ 4% ~7% 27.7% (cBari), 24.1% (3yny), 10.1% (miBaeHHa Haebene)
[iBHiuHO-Kanceka ~3% 53.8% 33.1% (rcBana)
[MiBHiuHO-3axigHa ~4% 9% 63.4% (tcBana)

VYV 3axigHo-Kamcekiif mpoBiHmii, g€ aHrmilicbka MoBa
MOIIMpEeHa SIK Teplia MEepeBaXHO cepell MPeACTABHHUKIB
mimranoro pacosoro moxomkernst (Coloureds English),
OinpmricTs ApykoBaHUX 3MI BHIAa€ThCS AHTITIHCHKOIO MO-
Boto (Cape Times, Argus) ta adpurkaanc (Die Burger) [21,
p. 32], a Tun ABOMOBHOCTI ‘aHrjiiickka — adpHkaaHc’
IIBUJIKO 3pOCTAE TOPIBHSIHO 3 THIIOM OUTIHIBI3MY ‘adyprka-
aHc — anriiiceka’ [40, p. 304]. JlinreoreorpadiuHuid YnH-
HUK BIUIMHYB Ha CTPYKTYypHI Mojaudikarii MOB-y4acHHUIIb
KOHTakTy. Hampuxnan, gopMmyBaHHS KOHCTPYKLIH 13 3a-

HMEHHHKOM €eNn ‘one’ (geen een ‘no one’) Oyio He3alex-
HUM B MOBi a(pHKaaHC, IIPOTE YacToTa iX Y)KMBAaHHA Ta
CHHTaKCH4HI (pyHKIii 301MBIIMINCS i BIUIMBOM aHIJIiH-
cbkol MoBH [42, p. 259]. OueBuaHO, 10 aHIII3allis rpama-
TUYHUX KOHCTPYKIHA B apprkaaHC 3pocTaTHME, a BILIHB
TOJIJIAHACBKOI MOBU B I[bOMY HAIpPSIMKY HaBpPs UM 3MOXKE
BIIHOBUTHCS ¥ HOCHUTHUME ‘“‘CHMBOJIIYHMH Xapakrep”
(“mainly symbolic and not substantiative anymore” [r.c.]).
BruiB Ha aHrmiiceKy MOBY 3 OOKY adpHKaaHC BHUSBIISETh-
Csl HacaMIlepes y JEKCHYHUX 3al03UYEHHAX Ta OKPEMHUX
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rpaMaTUYHAX MOIMDIKAIisX.

V nposiuii [ayTeHr KimbKicTh HOCITB aHITIHCHKOT MOBU
SIK TIepIIoi TPOXH BHINA 3a KUIBKICTH HOCIiB adpHKaaHc,
X0ua ¥ MOCTYMaeThCsl MOBLISIM, ISl SIKMX aBTOXTOHHI MOBH
3yJly Ta CECOTO PifHi. AHIIIHCbKa MOBa IOIIMPEHA B IICH-
TpaJbHUX O00NacTsAX, a MOBa a)pHKaaHC — BiJIaJeHa Bif
reorpadignoro uedtpy nposinuii Tayrenr [29, p. 116].
Po3noBcromKeHICTs Ta PISHOMAHITTS MiCIIEBHX MOB TIOPSI
3 KOHIICHTPUYHUM IOIIUPEHHSAM €BPOIEHCHKHX CTHMYIIIO-
BaJI0 CTPYKTYpPHO-CEMaHTHYHY BapiaTHBHICTb JIEKCHKH.
Hanpuknan, BumoBa Ha3su nposiniii [aytenr (Gauteng) 3
TBEPAUM IHIIIaNbHUM /Q/ TPaIUISE€ThCS JIMILE Yy MOBJICHHI
iHO3EMIIIB, TOJII SK MiBICHHOA(DPHUKAHISIM BJIACTUBA BUMO-
Ba 3 miyxuMm /h/, xoua HOCii MOBH apuKaaHC BiAAIOTH
nepeBary ryrypaipHoMy /Kh/ Ha mouatky Hassu [37]. T'i6-
puamzanio GopM BHACIIJOK JIHTBOKYJIBTYPHOI B3a€EMOJIIT
TaKo)X MOXKHa IPOJEMOHCTPYBAaTH Ha HPHKJIAIl OJMHHII
Gauteng, sika CKIIaJaeTbcs 3 aBTOXTOHHOTO (CECOTO Ta
TCBaHa) JIOKaTHBHOTO cydikca -eng “place of” ta dopmmu
goud- “gold”, xapakTepHoi a5 apprKaaHC Ta aaaNTOBAHOT
B MOBax CeCOTO i TcBaHa [T.C.].

¥V Ksazymy-Harans anrmidiceka moBa (13.2 %) sik nepmra
(pimHa) cmiBiCHYe 3 HAWMOIIMPEHIIIOW B LIl MpOBIHMIT
a(pprKaHCEKOI0 MOBOIO 3yiy (77.8%), mpote 31e6iab110T0
Y)KMBAEThCS K Apyra (JOIMOMIXKHA) HOCISIMH 1HIIHCBKUX
moB (South African Indian English). Oco6auBocri miHreo-
KyJbTYPHUX KOHTAKTIB BHSBIISIIOTBCS Yy JISKCHYHHX 3aIl0-
3MUCHHsX B aHriiiicbky MoBy (kraal “a dwelling in a tradi-
tional Zulu village”, AmaDlozi “ancestor spirits worshiped
in traditional Zulu religion and culture” [20, p. 100]) Ta
cyOCTpaTHHX €JIeMEHTaX, NPUBHECEHHX 3 IHIIHCBKHX Ta
appukaHcbkux MoB. [{ono oOominbHOTO BIUIMBY, HAIpH-
KJIaJ, MK aHIIHCHKOIO Ta 1HIMIHCEKUMH MOBaMH, TO BIiH
BUSIBIIETHCS PI3HOIO MIPOIO 3aJIE)KHO BiJl MOBHOTO DiBHSI.
3a manumu [28, p. 87] 3amo3uuenHs Ta cyOCcTpaTHi BTPY-
YaHHs B IHJIWCHKI MOBM (30KpeMa TaMiJIbCbKy MOBY Ta
OX0pKIypi) 3 OOKY aHIIIHCHKOI MOBH BIIYYyTHI Ha JICKCH-
YHOMY PiBHI, aJIe Mai)Ke He TOPKAIOThCS TAKUX ACTICKTIB SIK
(oHoJ0TIs T MOPGHOCHHTAKCHC. [HIIN pe3yabTaTH CIIOCTe-
piratoThcsi y 3BOPOTHBOMY HAINpPSMKY: BIUIMB 1HIIHCBKHX
MOB (HallpHKJIaJ, TaMiILCHKOI MOBH Ta OXOJDKITYypi) Ha
aHMTIHCHKY MOTYKHHUK y (DOHOJOTIYHOMY Ta MOp(HOCHHTA-
KCHYHMOMY aCIeKTax, aje MEHIIHIT Ha JISKCHYHOMY PiBHI.

Couyioninegicmuunuii acnexm. IlonieTHIYHE cepeIOBHUILE
[TAP akTuBi3y€ MOBHO-KYIBTYPHY B3a€EMOIIIF0 Ta MOAUQi-
Kalii cucTteM B KOHTaKTi. TpUIUATH I’SITh aBTOXTOHHUX
MOB CIHIBICHYIOTh 3 MOBaMH-MIIPaHTaMH, JIBi 3 SKUX — ad-
pPHMKaaHC Ta aHIJIHCbKa MOBH — MAlOTh CTaTyc OQilidHuX
TOPSIZ 3 OJIMHA/IISATHOMA MICIIEBUMHU MOBaMH. SIK MpaBmIIo,
merikanii [TAP BomoairotTs TppoMa i Ginbiie MoBamu [28].
Iopsin i3 cokousiunmmu (English, Afrikaans, Zulu Tomro)
ta HatusizoBanumu (South African Indian) gpopmamu dyn-
KI[IOHyBaHHS MOBH, €(DEKTHMBHUMH 3aC00aMH MIXKKYJIBTYp-
HOi KOMYHIKaIil € mipkiHn. OKpeMi 3 HUX OI[IHFOIOTBCS SIK
COI[laIbHO ~ HM3bKi, TOOTO  HENPECTIKHI, 30KpeMa
kombuistaal/Kitchen Afrikaans (6yke. “kyxoHHa/nmamana
MoOBa adprkaanc”) “mimana Gopma KOMyHiKallii, ska CITH-
pPaEThCsl Ha MEpPEeMUKaHHS KOAYy MK aHTJTIHCHKOI0 MOBOIO
Ta adpuraanc” [26, p. 69—70]. Tumri mimkuHy, K haHaramo
(Fanagalo “pidgin language that grew up mainly on South
Africa’s gold mines to allow communication between
white supervisors and African labourers during the colonial
and apartheid era; it combines elements of the Nguni lan-

guages, English, and Afrikaans™), oTpumyroTh TpOTHICKHI]
owLiHKM cepey HaceseHHs [TAP ¥ cipuiiMaroThCsi MOBLISIMH
a00 SIK CHUMBOJI COLIaJILHOT 1IEHTHYHOCTI, a00 K “HEIUBI-
nizoBana MoBa” [41].

3a renernuHuM Kputepiem, y ITAP ¢yHkiioHyoTh TpH
HECTIOPiZHEH] TPYIIH MOB: €BPOTICHCHKI, CXimHi (a3iaTChKi)
Ta aQpUKaHCHKI MOBH. 3a MaHWMH [27], 32 IUMH MOBaMHU
3aKpiIIIeHI OTHOYACHO JIEKLTbKa Pi3HIX (QyHKIIH.

Cepen €BpOIECHCHKUX MOB, apHKaaHC Ta aHTIIIHCHKa
MOBa TOmIMpeHi mo Bcii teputopii [TAP, a iHmi moBu-
MITpaHTH (HIMeIbKa, TpelbKa, iTaiiicbka, HilepiaHachka
Ta (paHIly3pKa) CKOHIICHTPOBaHI y BEJIMKHX MICTaX —
Keiintayn, HorannecGypr, Iopr-Eniza6er, Jlyp6an, ne ui
MOBH CJIYI'YIOTh 3aCO00M BHYTPILIHBOTO CHIJIKYBaHHS B
MEKax ETHIYHMX KOMYH. 3 METOI0 30epeXeHHS MOBHOI
IZIGHTHYHOCTI €BPOICHCHKI MOBU-MITPAHTH BUKJIAIAIOTh K
JIOTIOMDXKHI YM OCHOBHI y TIPMBaTHUX HaBYAJIBHHUX 3aKIa-
Jlax, 3aCTOCOBYIOTH SIK TPIOPUTETHHHA 3aci0 KOMYHIKaIli y
JITYPrisiX Ta KyJbTYPHHX 3aX0JaX.

3a nepenncom 2011 p. [34], anrmiiickka MOBa € MepIo0
pimHOIO MOBOIO 11t 9.6% TiBIeHHOA(PHUKAHIIIB, TPETHHA 3
SKUX HAJIOKHUTD 10 1HIIMX €THIYHUX TPYI, HiXK €BpoIeiich-
ki. Xoua aHIJHCHKOMOBHE HAaceJeHHs CTaHOBUTh MEH-
urictb, npubnusHo 50% wmemkanuiB [TAP marots mocrart-
Hilf piBeHb KOMYHIKaTHBHOT KOMIIETEHIII], aHTJTiCbKa MOBa
peanizye mumpokuii criektp ¢yHkuiit. KomyHikatuBHa 1o-
TyxHicTh [TAA 3a0e3mneuyeThes 1l cTaTycoM JiHrBa (hpaH-
Ka, aKTHBHUM 3aCTOCYBaHHSIM y cdepax aepkaBHOI MoJri-
THKH, Oi3HeCy Ta MacMmenia. AHTIIHCPKOMOBHA KOMYHIKa-
i HE Ma€ eTHIYHUX OOME)KEHb, IO 3aCBIAUYE KiTBbKIiCTH
MOBIIIB cepe pi3HUX BepcTB HaceneHHs [IAP: eBporeiics-
ki erHocu (White) — 32.8% (tyT 1 gami 3i 100% aHrmiiics-
koMoBHHX MemikaHIiB [TAP), appukaHChKi eTHIYHI TPYITH
(Black African) — 23.9 %, iupiiini Ta iHIIi a3iaTchKi HAPO-
au (Indian, Asian) — 22.4%, rpynu MiIIaHOTO PAacoBOTO
noxomxennst (Coloured) — 19.3%, inmri rpymu — 1.7%.

EKoJIoriyHi YMHHUKY BU3HAYWIIM BHCOKUH CTYIHB €T-
HOKYJIbTYPHOI BapiaTuBHOCTI [TAA:

- 3a COL[OJIIHIBICTUYHUM KPHUTEPIEM “THI MOBIIIB”,
IMMAA ¢yukuionye sx meprmma i apyra (first language,
second language);

- 3a eTHIYHUM KpuTepieMm, Bapiantm [TAA oxom-
JIIOKOTh aHIIIiChKY MOBY Oinoro Hacenennst [TAP (White
South African English, a6o General South African
English); anrmniiiceky mMoBy HaceneHHs AQpuku, st sIKOT
HEpLIO0 PIJHOI0 MOBOIO € MiclieBa a(pHKaHChKa MOBa
(Black English), anrmiiickky MOBY HallajKiB iMMIrpaHTiB 3
Ianii (South African Indian English), awmrmificeky MoBy

OPEICTABHUKIB ~ MIIIAHOTO  PAcOBOTO  MOXO/DKCHHS
(Coloured English);
- 3a KpUTepieM BHYTPILIHBOCHCTEMHOT

HE/OTHOPIMHOCTI, PO3PI3HAIOTH aKIEHTH Ta CYOMIaleKTH y
MeKax BapiaHTiB, Hanpukiaa, General South African Eng-
lish akryanizoBanmit sixk koHcepBaTuBHHMI akueHT (Con-
servative South African English) — 3acrapina ¢popma Bumo-
BY, sIKa IIBH/IE CIIMPAETHCS HAa 30BHIIIHIN 3pa30K 1 HACIIi-
nye OpuraHcekuid RP; pecnekrabenbhuii akuenT (Respect-
able South African English) — BumoBa, BrmactuBa cepen-
HBOMY COIIaJbHOMY IIapy HOCIiiB aHITIHCHKOI MOBH €BPO-
MEHCHKOTO MOXO/KSHHS; eKCTpeMalibHAH akieHT (Extreme
South African English) — senpecrtikra BUMOBa, BiacTHBa
HIDKHIM coLliaJIbHUM BepcTBam HaceneHHsi [IAP [24, p.
xviii—xix].
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Ponp adpukaaHc 3MeHIIMIACS B €MOXY IOCT-anapTeiny,
0co0nmBO y cdepi ocBiTH Ta BOeHHIH ramysi. [Ipote adpu-
KaaHC Y)KMBaHa Ha TeneOaueHHI MOpsi 3 aHIVIHCHKOIO Ta
JieB’siTbMa apUKaHCHKMMHU MOBaMH. BakiinBoro 3anmina-
€ThCSI POJIb apHKaaHC B YCHOMY CHIJIKYBaHHI, 30Kpema y
cdepi OymiBHUIITBA Ta pepMEpCTBa, a TAKOXK Y MHCHMOBIH
KomyHikamii. [Tornpu To# ¢axT, 10 y OCBITIEHHIX aHKET-
Hy iH(MOpMAIiI0 MOJAHO AHTIIICHKOI0 Ta (PPaHILY3BKOIO,
sIka BUTICHIUIA apuKaanc y mii cdepi, appruxaanc mopsz 3
aHMITIHCHKOIO0 3a0e3Medye CIiIKyBaHHA y chepr Oi3HECY Ta
KOMepIIii, a TAKO’K MacoOBe CIIUIKyBaHHS. Bi3uTku, 1opoxkHi
3HaKM Ta BUBICKM, OaHKHOTH, IPYKOBaHI OJaHKH 3aBXKAN
JIBOMOBHI (a()prKaaHC Ta aHIJIIHChKa MOBH).

Cepen cxiiHUX MOB MOIIWPEHi iHAIMCHKI (Tymxapari,
TaMibChbKa, XiH[l, ypy) Ta KUTaiicbKa. YTIPOJIOBXK MOYaT-
KOBHX eTariB nepecenenns 3 [unii no [liBnenHoi Adpuku y
cep. XIX cT. IMMIrpaHTH 3aCTOCOBYBAJIW DPifHI MOBH JUIs
BHYTPIIIHFOTPYIIOBOTO CITUIKYBaHHS Ta MIiIKHHI30BaHY
¢opmy (amaramo (Ha OCHOBI 3ymy) I MDKETHId-
HOI/MiXTpynoBoi kKomyHikaril. ¥ cep. XX cr. iHfilicbke
HacesneHHs [IAP 3a3Hamo MOBHOTO 3CyBY “pimHa iHIIHCHKA
MOBa > HAaTHBI30BaHa aHTITiHChKa MOBa”.

MicuieBi MOBU — YHCJICHHI Ta THITOJOTIYHO Pi3HOMAHIT-
Hi. B cepenuni XX crt. Oyno 3xiiicHeHo cnpoOy yHidikauii
angaBiTIB Ta CTBOPEHHS CIUILHOTO BapiaHTy Ui MOBHHX
IpyH HIYHI Ta cecoTo. [IpoTe MicueBi rpoMany BiIX WA
LIeH MPOEKT Yepe3 3aHCMOKOEHHS HACTIIKAMU TapMOHI3aIlii
— 3HMIIEHHS MICIEBUX KYJBTYpP Ta MOB, a TAaKOX ITOCTYIIO-
BY JICETHI3aIlif0 MiCIICBOTO HACEICHHs Ta HOTO IIIAHOMIpHY
iHTerpamito 1o OUTBPIIHMX COIabHAX YTPYIoBaHb (“‘Neo-
Bantu linguistic engineering” [27, p. 211]).

Jlinegicmuynuii (cybcmanyionanvruii) acnekm. B ymo-
BaX €THIYHOI HEOTHOPIAHOCTI MOBHI KOHTAKTH BH3HAYa-
IOTh KUTBKICTh Ta SKICTh MOBHHX 3MiH. BiIKpHTICTH cucTe-
MU JJIs IHHOBAIlifl BUSBIIETHCS IIBUJIIC 32 BCE Ha PiBHI
JIEKCUKH, 30KpeMa y (hOpMyBaHHI perioHaji3MiB (IiBAeH-
HOoa(pHUKaHI3MIB).

['0JIOBHUMH €THUMOJIOTIYHUMH JiKepesiaMu (hopMyBaHHs
niBIeHHOA(MKaHI3MIB CITyryBaJIM TakKi: aHIJIICbKa MOBa,
npuBHeceHa 10 [TAP (stock-fair [stock- “livestock™ + -fair
“periodical gathering of buyers and sellers”] “a livestock
auction”), 3amosuueHHst 3 adpukancekux Mo (hamba
[Xhosa, Zulu] “to go”), 3 adppukaanc (dagboek [Afk. “dia-
ry”, lit. “day book™] “a journal, dairy, or logging-book”), a
TaKOXK 3aM03WUYCHHS 3 IHIIUX MOB-MirpaHTis (atjar [Malay
achar] “a spicy pickle”).

Jxepena dopmyBanns IIAA BuUABHIM HEOJHAKOBY
MIPOAYKTUBHICTD, 1110 BU3HAYAJIOCS 1HTEHCUBHICTIO Ta TPH-
BJIICTIO KOHTAaKTyBaHHs. el YMHHUK BIUIMHYB TaKoX Ha
cepr MakCUMabHOT KOHIIEHTpaIii MiBAeHHOAPPUKAHI3-
MiB.

Jlexcuka HiZepIaHACHKOTO TOXO/PKEHHS Ta 3aI03MYEH-
Hi 3 adprKaaHC CTAHOBIATH 53,1 % Cy4acHOTO CIIOBHHKO-
Boro ckinany ITAA. Bonn npexacraBieni Ha3BaMu 00’€KTIB
¢nopu (apiesdoring, besembos, lemoenhout) Ta daynu
(aardvark, bloubok, steenbokkie, zeekoe), xymnpTypHO-
ICTOpHYHUX peasiif, mnoB’s3aHuX 3 moOytom (voortou
“thong by which a team of oxen is led”), pesxumom amapre-
iny (baasskap “domaination especially by whites of other
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groups”) Toro.

Bin BnacHOMOBHUX (aHIIIIHCEKHUX) OCHOB TOXOJIUTH I10-
Hax 26 % cioBHukoBoro ckiany I[TAA. TloxigHi yTBOpIO-
BAIKCS SIK BJAacHE MiBACHHOA(QPUKAHCHKI HEOJIOTI3MHU
(game farming “the raising and utilization of game animals
and birds as a commercial enterprise”) a6o BHacIiIOK ce-
MaHTHYHOI JepuBaiiii (canteen “a liquor shop™).

MoBu 6aHTOIIHOI TPyTH CIYTYBalH Hkepenom s 11,7
%, miBIEHHOA(QPUKAHI3MIB, cepell AKX MO3HAYCHHS Tpa-
I, KyneTiB Ta putyanis (abakwetha, boyale, domba,
intonjane, letsemma, twala,ukubuyisa,umdudo), migosmori-
yuaux repois (badimo, impundulu, tokoloshe, umshologu)
Ta iHIIMX peaniii micieBux KyabTyp (isanusi, gaba, toor,
towenaar). Koiicanceki ogunmiii (2,3 %) ciyryBanu nepe-
Ba)XHO OCHOBAaMHU U Ha3B 00 ekTiB ¢utopu Ta daynu (bu-
chu, chacma, gatagay, ghaap, gnu, karee, kanna, kudu,
naras), erHoHiMiB Ta miHrsowimie (Attaqua, Briqua,
Cochoqua, Gonaqua, Koraqua, Namaqua, Odiqua,
Sonqua, Ubiqua). 3amosudueHHs 3 pi3HHX MOB-MIrpaHTIB
HeuncnenHi (Mosu €Bpor - 3,5 % nekcuku [TAA, MoBH
Aszii — 2,6 % omuanns [TAA) Ta He BHABIAIOTH KOHKPET-
Hux chep koHuenTpauii (shebeen [18™M ¢. Anglo-Irish s/bin
< séibe ‘mugful’] “township tavern, illegal under the apart-
heid regime, often set up in a private house”).

Cepen 1UIIXiB MONOBHEHHS JIGKCHKU NIEpPEBaXKae OIoce-
penxoBaHe 3aro3uueHHs. [Ipy 1bOMy TOJIOBHUMH MOBaMH-
MOCEPEAHUKaMH BHCTYNAIOTh CEpeHBOHIIEpIIaHChKa Ta
ajpukaanc. Xoya yd4acTh IHIIMX MOB-MITPaHTIB TaKOX
momiTtHa (dagha < Afrikaans [adaptation of Zulu and Xhosa
udaka] “mud, clay”).

BaxmuBo Big3HAYNTH, IO BUCOKHHA CTYTIiHHP MOBHOKY-
JMBTYPHOI HETOMOTEHHOCTI Ta aKTUBHE Y)KUBAHHS JOIIOMi-
JKHHX 32c00iB MIKETHIYHOTO CIUIKYBaHHS, ITOCTIHHO 3poc-
TAFOYUi 00CAT KOMYHIKaTHBHUX (DYHKIIH aHTIIHCHKOI MO-
BU CTUMYJIIOBAJIM aKTHBHE YTBOPEHHSI €THMOJIOTTYHHUX Ti0-
punie (kwetha dance [Xhosa umkhwetha- + English -
dance] “dance performed by Xhosa initiates to manhood”,
kareeboom < Khoikhoi karee- ‘evergreen tree’ + Afrikaans
-boom ‘tree’] “a kind of local evergreen trees”).

BucHoOBKM Ta mepcneKTHBH JociiqkeHHs. MoBHa Ta
KyJIbTypHa HeroMoreHHicTh [IAP BHsBIA€TBCS SK IHAWBI-
IyabHa 0araTOMOBHICTh B IICHXOJOTIYHOMY acIleKTi, a B
COIiaJTIbHOMY TUIaHi — SIK CIIIBICHYBaHHS 3HAYHOI KiJIbKOCTi
TCHETHYHO BiJJAJICHUX MOB Ha KOMIIAKTHIH TepHUTOPil.
Curyanist 6aratomoBHOCTI [TAP cnpuanHmIa CTPYKTYpHI
Ta ceMaHTH4YHI Moaudikalii B aHr1iHChKIH MOBi. BusiBuio-
csl, 1110 IHTEHCHBHE, TIEPMaHEeHTHE it Oe3rocepeIHE KOHTaK-
TYBaHHS MOBIIIB Ha KOMIIAKTHIH TEPUTOPIi MaJIO MOTYXHi-
UIMA BIUTMB Ta CYOCTaHI[IOHAIbHI BJIACTUBOCTI JICKCHKH
niBJeHHOA()PUKAHCHKOTO BapiaHTy aHIJIIHCHKOT MOBH, HIK
TeHEeTHYHI 3B’SI3KU 3 JIOYIPHBOIO CUCTEMOI0 MeTpornonii. B
CHUTyallil 3HaAYHOI MOBHOI HETOMOTCHHOCTI TEHETUYHHM
YMHHUK MEHII MOTY>KHIM, HDK €KOJIOT1YHI YMHHHUKHU (JIIHT-
BoreorpadidHi, COIiOJIIHIBaIbHI Ta €THOKYJIBTYPHI yMOBH
KOHTaKTYBaHHS i1 MOBHOTO PO3BUTKY).

Ilepcnexmugy NOCIHIIKCHHS CTAaHOBHTH aHAJ3 cOCO0-
JIUBOCTEH CTPYKTYPH, CEMaHTHKH Ta (DYHKIIOHYBaHHS pi3-
HUX TeHETHYHHX PO3PAIIB MiBAEHHOA(DPHKAHI3MIB.
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Ecological Conditions of Modern South African English Development and Functioning

O. M. Avramenko

Annotation. The article discusses ecological conditions of South African English formation and functioning. It demonstrates the efficien-
cy of ecological approach to the investigation of non-homogeneous forms of language, and employs a set of ecological criteria (lingvo-
geographical, sociolinguistic, and structural) to analysing the modern state of English in South African Republic. The research focuses on
etymological sources of the South African English lexicon, ways of its enrichment alongside with the spheres of maximum concentration
of regionalisms. The results prove the significance of ecological factors that determine South African English lexicon specificity and
variation. Other factors, such as genetic and typological ones, appeared less influential.

Keywords: linguistic ecology, language contact, language variation, South African English, internal systemic variation.
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